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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ ТА ФУНКЦІЙНІ ОСОБЛИВОСТІ 

ВЖИВАННЯ ОЦІННОЇ ЛЕКСИКИ ДЛЯ СТВОРЕННЯ ОБРАЗІВ 

ПЕРСОНАЖІВ У СУЧАСНІЙ ХУДОЖНІЙ ЛІТЕРАТУРІ 

(НА МАТЕРІАЛІ РОМАНУ Б. БРУКСА «БОНІ ТА КЛАЙД: ІСТОРІЯ 

КОХАННЯ») 

 

1. Вступні зауваження. Особливе місце в мові художнього тексту 

відводиться категорії оцінки, оскільки вона пов’язана з проявом суб’єктивного 

початку в мові, яке супроводжує пізнання об’єктивної дійсності та є одним із 

складних і спірних напрямів сучасного наукового дослідження, який привертає 

увагу лінгвістів, філософів, психологів та ін. 

Категорія оцінки є універсальною для будь-якої мови, оскільки в будь-

якому суспільстві існують такі поняття, як «добре» і «погано». Оцінність є одним 

із видів модальності, тобто функціонально-семантичною категорією, яка 

виражає різні види відношення висловлення до дійсності [1, с. 28]. Засоби оцінки 

представлені на всіх рівнях мови. Найбільше в цьому відношенні поширені 

лексичні засоби оцінки, вони можуть імлікувати як в рамках контексту (коли 

нейтральні елементи набувають оціночне забарвлення), так і окремими 

стилістично маркованими лексичними одиницями (наприклад, присутність 
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сленгових виразів на загальному нейтральному тлі сприяє появі оціночного 

ефекту) [3, с. 240]. 

Актуальність даної наукової розвідки обумовлена неослабним інтересом 

до реалізації категорії оцінки в лінгвістиці у цілому та в художніх творах 

зокрема, що детерміновано динамічним розвитком системи персонажів у 

сучасній літературі в умовах метамодернізму. 

Мета дослідження полягає у виявленні лексико-семантичних та 

функційних особливостей вживання оцінної лексики для створення образів 

художніх творів (на матеріалі роману Б. Брукса «Боні та Клайд: Історія 

кохання»). 

Об’єктом дослідження є оцінна лексика англійської мови, яка отримує 

свою реалізацію для створення художніх образів в романі Б. Брукса «Боні та 

Клайд: Історія кохання». 

Предметом дослідження виступають лексико-семантичні та функційні 

аспекти оцінної лексики в англійській мові. 

2. Відображення емоцій у художньому творі з-поміж іншого здійснюється 

за допомогою використання оцінної лексики. Це досить складний процес, 

оскільки акцент та основне навантаження припадає на оцінне слово у тексті. Це, 

у свою чергу, є наслідком складності семантичної організації самого художнього 

тексту та різноманітності функцій, які покликана виконувати оцінна лексика у 

межах тексту. 

На основі функціонально-текстового аналізу оціночної лексики, 

Л. Г. Бабенко виводить її основну функцію в художньому тексті – це створення 

емотивного змісту та емоційної тональності. До приватних функцій оцінної 

лексики дослідниця зараховує такі: 

- описово-характерологічна функція (створення психологічного портрета 

персонажів). Наприклад: 

He’s smallish, slender as a boy, barely five feet seven, a hundred and twenty 

pounds. No match for the hardened cons with hardened muscles and hardened brains. 

But give him a gun, a pistol, and you’ll see how things even out (Brooks, 2004, p. 13). 
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- інтерпретаційна та емоційно-оцінна функції (емоційна інтерпретація 

світу, зображеного в тексті та його оцінка). Наприклад: 

Sometimes the sameness of the days are so painful they feel like hammer blows 

to her skull (Brooks, 2004, p. 32). 

- інтенційна функція (виявлення та відображення внутрішнього 

емоційного світу образу автора та його наміри). Наприклад: 

Gunfire stays the dream Clyde has been having wherein he is in leg irons 

shuffling down prison corridors with hands reaching for him through steel bars, with 

crude catcalls ringing in his ears (Brooks, 2004, p. 141). 

- емоційно-регулятивна/впливова функція (вплив на читача) [4, с. 485‒

494]. Наприклад: 

They both know that very instant it is something more than pure chance they 

have met. He can’t stop looking at her. She can’t stop looking at him (Brooks, 2004, 

p. 24). 

Текстові емотивні сенси, які відображені оцінною лексикою не тільки 

передають задум автора художнього твору, а й його зображення почуттів 

людини, висловлюють ставлення автора до тієї чи іншої описуваної ситуації, 

будучи, водночас, прагматичними і спрямованими емоційне зараження читача 

[2, с. 250‒251]. 

Значна кількість спеціальної лексики не тільки сприяє реалістичності 

опису, але й допомагає читачам самим здогадуватися про задум автора, тим 

самим самому брати участь у тому, що відбувається [1, с. 368]. Наявність 

різноманітних функцій відображає «важливість оцінних суджень у формуванні 

здібностей особистості висловити свій духовний світ, визначивши об'єкти 

навколишньої дійсності (предмети, особи, процеси, події, факти) за 

нормативною шкалою цінностей». 

3. Висновки. Виявлено, що лексико-семантичні та функційні особливості 

оцінної лексики використовується для розмаїття оцінних значень для посилення 

виразності змісту тексту художнього твору.  
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DIE SPRECHAKTE DER ZURÜCKWEISUNG IM ROMAN «DER 

PROZESS» VON FRANZ KAFKA 

 

«Ein Sprechakt ist jede Äußerung, mit der ein Sprecher eine kommunikative 

Absicht verknüpft, die vom Hörer verstanden werden soll» [4, S. 275]. So erklärt dieser 

Begriff Professor für germanistische Linguistik Markus Steinbach. Mit Hilfe von 

Sprechakten kann der Sprecher Informationen mit den Kommunikationsteilnehmern in 

unterschiedlichen Situationen mitteilen. Sie bestimmen die Richtung der 


